50. MAGYARHERTELEND
<P>  Hörtelend, -ön, -rü, -re, -i: Hertelend, -en, -rü, -re, -i: n. Hērtlën, in, uf, fun

Hērtlën ‘hertelendi’ [BC1: Hertelendy BC7, 8: Hertelend SchQ1–7, 9, K8, 9,

10, 12, P: Magyar-Hertelend K2: Herdelend K3: Hertelend SchQ8: Magyar-

Hörtelend K12: Nagyhertelend Hnt, Bt, MoFnT2: Magyarhertelend] – T: 1125

ha/1954 kh – L: 640.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott helység volt. 1687-ben

még 3 család lakta, majd rövidesen pusztává lett. 1760 körül magyarok népesítették

be, és rövidesen megjelentek az első német családok is. A németség arányszáma lassú

ütemben nőtt. A 19. század közepén arányuk 30%, 1920-ban 48% volt. 1930-ban 357

magyar, 221 német és 13 egyéb anyanyelvű lakta; 1970-ben a lakosság anyanyelve

magyar. – P. sz. “[a falu] vidéke: Hegy Hát ... [a falu] neve még: Magyar-Hörtelend,
hogy megkülönböztessék ugyane megyében levő Horváth-Hörtelendtől. Az Uraság [a

Pécsi Szeminárium] Nagy-Hörtelendnek nevezte attól fogva, miolta ennek határából

egy darabot Németh kis házasoknak kiosztottak, s ezen új telepítményt Kis-Hörte-

lendnek nevezték. – Elpusztulván a régi falu 1564 tájban, puszta maradt a hely

1738-ig ... a régi falu távolabb a Toponya (?), Tassonya (?) nevű dűlőnél volt”. –
Minthogy korábban a község lakossága többségében magyar volt, a 19. századi írás-

beli nevek magyar elnevezőktől származnak. Néhány német név a kishertelendi ha-

tárra és közvetlen környékére vonatkozik; bizonyítván azt, hogy Hertelendről a né-

met kisházasok (zsellérek) 1870 körül telepedtek át Kishertelendre. A hely ma Ma-

gyarszék része. (Lásd ott is!)</A-1></P>

<P>  Magyarhertelend [1542: Hertelend: Csánki 2:490]. A Hertelend hn. szn.-i ere-

detű: a hirtelen mn. -d képzős származéka rejlik benne. A Magyar- [1882: Hnt.

315] előtag a közeli Horváthertelend-től való megkülönböztetésre szolgál, és a

lakosság nemzetiségével kapcsolatos. (FNESZ. 281., 396)</P>

<P>  1. Gyógyfürdő: Fürdő, -be: Igaz, -ba [Hiv. Termálfürdő, Szabadság strand-

fürdő] Gyógyhatású termálvizéről híres fürdőhely. Valamikor itt erdő volt,

tölgy- és bükkfákkal. Az erdőirtás után legelő (delelő) Igaz néven. A fürdő<-P> 
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<-P>1959–1970 között épült. A víz hőfoka: 43 ̊C. 2. Vikkendtelep: Üdülőtelep
[MoFnT2: Vikendtelep Hiv. Bokréta u] Fr. Ide tartozik: 1–3, 6–9, 11, 13, 14.

3. [Vadrózsa u] U. 4. Fürdő utca [~] U. A gyógyfürdő felé vezet. 5. Gece, ’-be
[K2: Gésa; r K3: Geczi Allja; r K10: Geczi rét P: Gecze azaz Két gát köze]

S, r. 6. [Hóvirág u] U. 7. [Ibolya u] U. 8. [Kankalin u] U. 9. [Nefelejcs u] U.

10. Almás, -ba [K8: ~; belsőség] Fr. Régebben almafák álltak itt. 11. [Roz-

maring u] U. 12. Falu-árok: Árok, -ba Vf. 13. [Páfrány u] U. 14. [Viola u] U.

15. Templom É. A r. k. templom 1777-ben épült. 16. Templom utca [Petőfi Sán-

dor u] U. Itt áll a falu temploma. 17. Béke utca [~] U. 18. Temető köz Köz,

amely a temető felé vezet. 19. Uj-temető: Temető, -be. A község újabb teme-

tője. 20. Kakasvár: Magyar utca [Rákóczi Ferenc u] U. A helyi hagyomány sze-

rint hajnalban itt kukorékolnak először a kakasok. – A falu magyar lakói itt

telepedtek le, a németek pedig a Csetevárban. 21. Vasas köz Köz, a Vasas csa-

lád nevéről. 22. Falu kutja. Közkút volt. 23. Iskola [Általános Iskola] É. 24.
Dózsa utca [Dózsa György u] U. 25. Pálinkaház: Tejcsarnok: Csarnok É. Ren-

deltetéséről. 26. Adi utca [Ady Endre u] U. 27. Kulturház: Kultur É. Rendel-

tetéséről. 28. Tanács [Községi Tanács] É. A helyi tanács kirendeltsége. 29. Cse-

teváros: Csetevár Fr. Csúfolódó értelmű név. Az itt lakók sok csetelekvár-t

főztek. Csete ‘a bodza feketebogyós termése’. 30. Fenyeri-kut Kút. Ez látja el

vízzel a Törpevízművet. 31. Törpevízmű É. A község vízműve. 32. Fő utca: Fő
ut [Kossuth Lajos u] U. A falu leghosszabb utcája. 33. Szállások, -ba: Szállás,

-ba [K2: Das Herrschafflicher Haus Stelle K5: Bérlő lakás] S, r, k. 34. Temető<-P> 
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<-P>köz Köz, amely a temetőhöz vezet. 35. Temető Te. 36. Szállás, -ba: Szállás-ker-

tök [K2: Szállás; r] Fr. A terület 1805 és 1820 között beépült. 37. [K2: Szállás

Rét; r] 38. Gémöskut [K5: Kut környéke; l] Kút volt a legelőben. 39. Téesz-

major [~] Maj. A helyi téesz tulajdona. 40. [K5: Pajta Kert]</P>

<P>  41. Országut: Oroszlai ut: Széki ut Út. Oroszló és Magyarszék felé vezet. 42.
Hertelendi határra-dülő: Határ, -ba [K2, 8, 10, 12: Hertelendi határ P: Határ]

Ds, sz. P. sz. “mert Oroszló felé a szélső dülő”. 43. Bikmál, -ba: Bükmál, -ba
[K2: Bik Málly; sz K8: Bük máhl; sz K10: Bükmall K12: Bükkmál P: Bikma
MoFnT2: Bükmál] Vö, sz. P. sz. “mert itt előbb erdő volt”. 44. [K2: Hessük,

Hellsögyi; sz] 45. Pārag-szöllő: Pórag-szöllő [K2: Porok szöllő; sz K3, 8: Parag

Szőlő; sz K9: Parag; sző K10, P: Parrag Szöllő; sz K12: Kerékcser III.] Ds, sz.

P. sz. ‘szántó, de előbb szöllő volt’. 46. Boróka-högy H, e. Neve a boróka vagy

gyalogfenyővel (Juniperus communis) van kapcsolatban. Lásd: Magyarszék ne-

vei között a Wacholderberg nevet! 47. Kerék-cser I.: Cser-kerék [K2, 3: Kerék

Tser; sz K8: Kerék Cser, Cser; sz K10: Kerék Csér I. K12: Kerékcser I. K16:<-P> 
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<-P>Kerek cser] Ds, Men, sz. Egykor erdő volt. Valószínűen cserfás. 48. Gál-erdő:

Gál erdeje [K2, 3, 8, 10, 12: Gál erdeje; sz] Gs, Ds, sz. Egykor erdő volt. A Gál
család nevéről. 49. Lapis, -ba [K10: Kerék Csér II. K12: Kerékcser II. K16:

Lapis; sz P: lapis föld] S, sz. Régebben ez is erdő volt. A közeli dombokhoz,

völgyekhez képest egyenes, lapos hely. (Lapis ‘lapos’) P. sz. “lapis ..., mert a

domb tetején rónás és vizeres”. 50. Korbac, -ba: Korbac-gödör G. A Korbac
család nevéről. 51. Fölsőpuszta [K2: Férső Puszta; sz K10, 12: Felső puszta;
sz] Ds, sz. 52. Kis-határ [K2: Határ Mező; sz] Os, sz. Kisebb szántók. Gödrök

övezték. 53. Kerék-cser II. [K3: Kerék Tser; sz K8: Kerék Cser, Cser; sz K10:

Kerék Csér II. K12: Kerékcser II. K16: Kerek cser] Ds, sz. Egykor erdő volt.

54. Kerék-cseri ut Út. 55. Gál gödre [K2, 12, P: ~; sz K8–10: Gál gődre; sz]

G, Gs, sz. A Gál család nevéről. 56. Gál-gödri-erdő Gs, e. 57. Pajta-vőgy: Pajta

vőgye [K10, 12, 16: Pajta vőlgy; l] Vö, G, e, sz. 58. Kerék-cser III. [K3: Kerék

Tser; sz K10: Kerék Cser III. K12: Kerékcser III. MoFnT2: Kerék-cser] Men,

Ds, sz. Egykor erdő volt. 59. Kerékbeli-legelő [K16: Uj puszta; sz] Ds, Vö, l. 60.
Kerékbél: Kerekbél: Kerekbé [K2: Kerek Béli; sz K8: Kerék bél, Kerék; sz

K10: Kerék bél K12: Kerékbél P: Kerek-bél MoFnT2: Kerékbél] Ds, sz. P. sz.

“nem tudni miért neveztetett így”. 61. [K8: Halter Wiesen; r] A rét nagyobbik

része ma már Magyarszékhez tartozik. Lásd ott is ugyanezen a néven! 62. [K8:

Müller Wiesen; r] Nagyobbik része ma már Magyarszékhez tartozik. Lásd ott

is! 63. Hosszi-mező: Hosszu-mező [K2: Hosszu Mező; sz K8: Hosszu Mező; sz

K10, 12, 16: Hosszú mező P: hosszi] Ds, Men, sz. Hosszú parcellák voltak itt. P.

sz. “mert hosszan nyúló völgy”. 64. Béli-árok: Kerekbéli-árok Vf. A Kerek-bél
nevű dűlőben ered. 65. Csákán-gödör: Csákán gödre [K8: Csákány gödör; l]

Gs, Vm, l. 66. Ávége: Avvége: [K2: Agive; sz K8, 12: Agg éve K10: Ággéve I.,

Ággéve II. K16: Aggéve P: Zág éve MoFnT2: Ágéve] Ds, Men, sz. Régen erdő
volt. 67. Dögkut alatt Ds, sz. 68. Dögkut Kút. Elhullott állatok temetője. 69. [K2:

Kiss Puszta; sz K6: Hertelend Puszta “Barátur jobbágy község pusztája”] Vö.

a 85. sz. névvel! 70. [K2: Marast Wiesen; r] A terület nagyobbik része ma már

Magyarszékhez tartozik. Lásd ott! 71. [K2: Felhágo; sz] Itt kezdődnek az északi

határrész dombjai, amelyekre régen fontos út kapaszkodott fel. 72. Tántori, -ba
Ds, sz. Nyolc holdnyi terület. 73. Csákány-berki: Csákán berke [K3: Csákán

berke; e, l K10: Csákány berke P: Csákán-berki] Vö, r, l. Berkes hely. P. sz.

“nem tudni miért neveztetett így”. 74. Csákán-vőgy: Csákám-berki Vö, r, l.

Berkes hely. 75. Kanális, -ra: Csatorna, ’-hó [MoFnT2, Bt: Baranya-patak] Cs.

76. Hosszu alatt [K16: ~; sz] Ds, sz. Fölötte van a Hosszú-mező. 77. [K2: Do-

bogo Mező; sz] 78. [K2: Tötösi Rét; r] 79. [K2: Ver Wisen; r K8: Werr Wisen;
r] Nagyobbik része Magyarszékhez tartozik. Lásd ott! 80. Tasonya, ’-ba [K2:

Tassanya; r K8: Tassonya; r K10, 12, 16: ~; sz P: Toponya (?), Tosonya (?)] D,

sz. P. sz. “itt volt régen a falu”. 81. [K2: Hanf Feld; sz, r] Egykor kenderföld le-

hetett. 82. Berök alja [K8: Berekallya; sz K10: Berek allja K12: Berekalja P:

Berek alla] S, Men, sz, r. A berek alsó része. 83. [K2: Hertelendi Mező; sz] 84.
Pap-főd [K2: Pap Rét; r] Ds, sz. A pap birtoka volt. 85. Kispusztai-főd: Kis-

puszta [K2: Kiss Puszta; sz] Os, sz, l. Kispusztához tartozott. Vö.: 69. sz. név-

vel! A helyi néphagyomány szerint ezen a helyen feküdt a régi Barátúr község,

amely elpusztult. 86. Karám, -ba: Téeszmajor Nyári állattartó hely volt, karám-
mal, ahol növendék üszőket tartottak. 87. Pusztaszentëgyház [K2: Sz. Egyház;
sz K10: Puszta Sz: Egyház vagy Kenderföld P: házok és Puszta-Szentegyház]

Ds, sz. A helyi hagyomány szerint elpusztult falu helye. P. sz. “itt valami falu

volt; mutatják az itt található téglák és kövek ... itt a török előtt trinitáriusok<-P> 
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<-P>temploma és klastroma volt”. 88. Ráadás: Rádás-rét S, r. A K12-es térképen “be-

igazított rész”-ként szerepel, tehát ún. pótlék-földek voltak. Innen ered a Ráadás
> Rádás név. 89. Uj-rét S, r. Korábban mocsár volt. 90. Rádás, -ba: Rádás-fődek
[K12: Mraszt] S, sz, korábban r. 1969-ben törték fel, hogy gabonát termeljenek

rajta. Vö.: a 88. sz. névvel! 91. [K2: Kerbéli Kut; r] 92. [K2: Weeg nach Dan-

povar; út] Dombóvár felé vezetett. Régen ez fontos útvonal lehetett. Az útvonal

nyomai még láthatók a domboldalban. 93. Domb, -ra [K2: Tomb; sz K3: név nél-

kül temető K8, 9, 12: Domb; sz] D, sz. 94. [K2: név nélkül temető és kápolna
K3: név nélkül l] 95. [K3: Hanf Felder; sz Kender Földek] 96. Vasut: Komlai

vasut A Komló-Dombóvár irányú vasútvonal. 97. Nyárfás, -ba S, r, e. Korábban

rét volt, a Felső-rét része. Jelenleg nyárfás erdőcske. 1969-ben telepítették. 98.
[K2: Kőris; r] 99. Fölső-rét [K2: Fősi Rét; r Förső Rét; r K3, 8: Felső Rét; r

K10, 12, 16, P: Felső rét; r] S, r. A rét egy részét 1965-ben törték fel szántónak.

Másik részét 1976-ban égerfával erdősítették. 100. Táló, -ba: Tálu, -ba [K2: Tal-

luj; sz K3: Talol; sz K8: Tálu, Tálú; sz K10: Tálya; sz P: Tálu] Vö, sz, P. sz.

“a német Thal-ról; mező völgyben van”. 101. Kendörfőd [K8, 12, 16, P: Kender-

földek, Kenderföld] D, S, sz. Kendertermő hely volt. 102. Ligeti ut Út. Liget köz-

ség felé vezet. 103. Régi temető [K3: név nélkül temető] D, mlen. Régen temető
volt. 104. Temető-dülő Ds, sz. Temető volt mellette. 105. Egyházbéri ut: Bodoja-

béri ut Út. A régi Egyházbér (ma: Bodolyabér) felé vezet. 106. [K2: Irri; r] 107.
[K2: Sziosi; r] Állandóan nedves, nyirkos rét lehetett a Csatorna mentén. 108.
Gece, ’-be [K2: Gésa; r K3: Geszi Allja; r P: Gecze azaz Két gát köze K10, 12:

Két gát köze] S, r. 109. Vasutállomás: Állomás, -ra [Hiv. Bodolyabér vasúti meg-

állóhely Bt: Vasúti megállóhely] É, vasútállomás 110. [K2: Pap Rét; r] 111. [K5:

Téglaház] Régen itt téglát égettek. 112. Két-gát köze [K10, K12; P: ~] S, r. Két

vízfolyás fogja közre. 113. [K2: Műhl Wűsen; r] A közelében vízimalom állott.

114. Tüskös, -be [P: Tüskés rét] S, r. Bokros, tüskés hely volt. P. sz. “nevét maga

megmagyarázza”. 115. Alsó-rét [K2: Arrso Rét; r K8: Alsó Rét; r K9: Also rét

felett igazi oldal; e K10, 12, 16, P: Alsó rét] S, r, sz. 1963-ban a rétet feltörték,

azóta sz. 116. Fodbalpája: Focipája [Hiv. Sportpálya] 117. Témár-árok: Smelcer-

árok: Melcer-árok Vf. A Témár és a Schmelczer család nevéről. (Malomtulajdo-

nosok voltak.) 118. Szögelet, -be [P: Szöglet] S, k. Kis szeglet, sarok utak és víz-

folyás között. P. sz. “mert háromszögű”. 119. [K2: Szégeli; r P: Szöglet] Valószí-

nűen a Szögelet egyik része. A K2 idegen nyelvű (német?) térképésze “félrehal-

lotta”; így a nevet torzult alakban írta fel a térképre. P. sz. “Szöglet, mert há-

romszögű”. 120. [K2: Feld neben der Pruk; sz] Ma is Vf van itt a földek mel-

lett. 1782-ben (K2 szerint) Schweitzer Josef molnár telke. 121. Malom-rét [K2:

Műhl Wűsen; r K3: Pratum Molitoris; r K16: Malom] S, r. Vízimalom állott mel-

lette. 122. [K2: név nélkül, a molnár házhelye K16: Malom] Vízimalom állott

mellette. 123. Süle-vágás: Igaz, -ba [K5: Süle Vágas; sz Hiv. Igaz II.] Ds, e. A

Süle család vágatta, irtotta itt az erdő egy részét. 124. [K2: Waldung; e] Egy ré-

sze ma már sz. 125. Igaz I.: Igaz, -ba [K2: Igasz Rét; r K8: Igaz; e K9: Also rét

igazi oldal K10: Alsó rét fölet K16: Igaz I.] D, e. Eredetéről a mai lakosság nem

tud semmit. P. sz. “Hideg-Mál, mert alatta a völgyben a Hideg-kut, melyet Igaz-
nak is neveznek. A mellette levő erdő is Igaznak neveztetik”. 126. Borsós-kert S,

k. 127. Baráturi ut [K2: Weg von Baratur nach Hertelend; út] Út, amely Barátúr

falu felé vezet. 128. Alsódajja: Alsó-oldal: Alsódalja [K2: Első Erdő; r K3: Al

Sorda; r K8: All Sorda, Al Sorda; r K9: Allsorda; l, r, K10: Allsorda P: Alsorda-

la, Alsó oldal K16: All Sorda; r] S, Mf, r, sz. Régen vizes, nádas hely volt. A név ér-

telmét az adatközlők nem tudták. 129. Diós-malom: Künsztlër-malom Vízimalom<-P> 
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<-P>volt. Tulajdonosai nevéről. 130. Berök, -be S, Mf, r, sz. Korábban vízjárta hely

volt. 131. Igazi-ódal Do, e. Az Igaz nevű erdő partosabb része. 132. Alsódaji-árok.

Alsódalji-árok Vf. Az Alsódalja nevű réten folyik át. 133. [K2: Hoszu; r] 134.
Szé-rét: Szél-rét [K2: Szé Rét; r] S, r. A határ szélén fekszik. 135. Baráturi-

árok Vf. Barátúr felől folyik Hertelen felé. 136. Bánya-tető [K2: Fenyves; sz]

Dt, e. 137. Tekerösi-vőgy: Hörtelendi-högy [K2: Herdelendi Hegy; sz K10: Her-

telendi hegy K5: Tekeresi völgy K12, 16: Tekeresi völgy; e] H, Vö, e, l. 138.
Békás, -ba, Békás-tető [K2: Bőkasi Hegy K3, 8, 10, 12, 16, P: Békás; sz, l] Os, l,

sz. P. sz. “kis völgyre dülő szántóföldek; talán az ún. békarokká-ról” (= mezei

zsurló ‘Equisetum arvense’). 139. Öreg-högy: Igaz, -ba H, e. 140. [K2: Szállás

Rét; r] 141. Baráturi-rét S, r. A barátúri határ mentén. 142. Fenyős, -be: Fe-

nyős-mező: Fenyves-mező [K2: Fenyves; sz K2: Herdelendi Hegy; sz K8, 9, 10:

Hertelendi hegy; sz K10, 12, 16, P: Fenyős mező; sz] Ds, e, l. Ma is jobban feny-

ves erdő. 143. Falu felett: Szállás, -ba [K2: Szállás Rét; r K16: Falu felett; l, sz]

Os, r, sz, l. Egykor itt szállások voltak. 144. Szé-réti ut Út, amely a Szél-rét felé

vezet. 145. Bencágai ut: Rondai ut Út. A névben említett dűlők felé vezet. 146.
Tekerösi-tető Dt, e, sz. 147. Tekerösi-ódal: Tekerösi-tó fölött Do, e. Régebben sz

és l volt. Telepített erdő. Található itt egy kis arborétum is. 148. Tekerösi-fórás
[P: Fenyvesi kut] F, kút. Igen jó vize van. P. sz. “fölötte a föld gyalogfenyővel

van benőve”. 149. Királ-tanyai-árok Vf. Közelében van a Király-tanya. 150. Szál-

lás, -ba: Szállás-kert: Szállás-gödör [K2: Szállás Rét; r] Ds, Gs, sz, r, l. 151. Bor-

sós-kert S, Men, k. 152. Kesztyüs, -be [K12, 16: ~; r] Ds, sz, r. A. sz. a Kesztyűs

családé volt. 153. Torma-ronda: Ronda, ’-ba [K2: Randaj; sz K8: Méllág v.

Ronda; sz K10, 12, 16: Ronda; sző] Ds, Vm, sz, sző. Torma nevű lakott itt. Köves

talaját nehéz művelni. Talán ezért lett Ronda. 154. Bëncága: Bence ága [K8:

Bencze Ág, Benczeág; sz K8: Benczeágon homok bánya K9, 10: Benzága; sz K12,

16: Benczeága] Ds, r, sz. Homokbánya is volt itt régebben. 155. Cigánytanya Lh.

Cigányok lakják. 156. [K2: Too Mező; sz] 157. [K5: Gazdasági udvar] 158. Tófő:

Tó főggye [K9: Tofőlgye; l K10: Toföldgye P: Tó fő] Dt, Os, l, e. P. sz. “mivel

egy ölnyire víz fakad benne”. A. sz. régen itt temető volt. Áthelyezték innen,

mert sírásáskor víz tört fel. 159. Bélig-tanya É. Tulajdonosáról. 160. [K5: Akol-

nál; sz] 161. Méll-ág: Méjj-ág: Méjjági-erdő [K2: Melláki völgy; r, sz K8: Mély

Ág, Mélyág, Mélag; sz K9: Mélyág; r, sz K10: Mély ág K12: Mélyág erdő P:

Méll-ági erdő MoFnT2: Mélák – K16: Mélyág; e K16: Mélyág; Vf neve. A Ben-

ceággal egyesülve folyt a falu felé] D, e. P. sz. “A szöllőt és az erdőt itt egy

mélly ág (hegyszakadás) választja el egymástól”. 162. Királ-tanya [Hnt, Bt: Ki-

rály-tanya] Tulajdonosáról. 163. Bic-főd [K2: Bicz Föld; sz K3: Bitz földi ken-

deresek; sz K5, 8: Bitz főd; sz K9, 10, 12, 16, P: Bitz föld, Bicz föld] S, Men, sz.

Az egykori major Bitz nevű tulajdonosáról. 164. Vadkerti ut: Méll-ági ut Út. A

Vadkert és Méll-ág felé vezet. 165. Bak-högyi-köröszt Ke. 1960-ban dőlt le. 166.
Bak-högy [K2: Bak Hegy; sz K8: Bak hegy, Bakhegy; sz K9, 10, P: Bakhegy,

Bak-hegy; sz K16: Bakhegy; e] H, Ds, e, l. P. sz. “hirtelen meredekségéről”. 167.
Lókert [K10: Lokert K16: ~ P: ló-kert] Men, sz. P. sz. “a lovak számára bekerí-

tett harasztos hely”. 168. Korhány, -ba: Korhán, -ba: Korhám, -ba [K5: ~; sz]

Ds, Gs, e, sz. 169. [K5: Gyep Kis kutnál K5: Kis Kut; kút] 170. [K5: Bitz föld

alat; r] 171. Száraz, -ba: Száraz-erdő [K9: Száraz; e, r K8, 10: Száraz Erdő; e P:

Száraz erdő MoFnT2: Száraz-erdő] Ds, e, l. P. sz. “mert füvet nem terem”. 172.
[K5: Bánosi szántó; sz] 173. Disztli-pārt: Diszli-ódal Do, e, sz. Disztl Péter földje

volt. 174. Bánosi-mező Ds, sz. A bánosi határ mentén. 175. [K5: Kis kut; kút]

176. [K5: Szántó Kis kutnál] 177. [K2: Waldung; e] 178. Vadkerti-árok Vf. A<-P> 
S293>

<-P>Vadkerten folyik át. 179. [K2: Tekenyes; sz] Mivel ma is a teknő (tekenyő)

domborulatához, ill. hajlatához hasonlatos hely, erről kaphatta nevét. Vagy a

tekenyős ‘teknősbéka’ főnév rejlik benne. Az is lehet, hogy itt a cigányok az

erdő fáiból tekenyő-t (teknő-t) készítettek. 180. Mél-ág-szöllő: Méll-ági-szöllő:

Méjj-ági-szöllő [K2: Das Weingebürg K12: Mélyág szöllő P: Méll-ági szöllőhegy
MoFnT2: Mélák] Do, sző, sz. Közelében van a Méll-ág ‘gödrös, szakadékos, víz-

mosásos hely, vízfolyással’. 181. Pārag-szöllő: Pārag, -ba [K12: Borog Szöllő
K10, P: Parrag szöllő] Ds, sz, P. sz. “szántó, de előbb szöllő volt”. 182. Szíj-

csőrge: Szi-csörge: Csőrge, ’-be Vf. A Mélyági-völgyből lefolyó víz neve; a határ

mentén folyik a falu felé. 183. [K5: Szőlő alatt; sz] 184. Bánosi ut Út. Bános felé

vezet. 185. Vadkert [K5: Vad kert; sz K8, 9, 10, 12, 16, P: Vadkert, Vad-kert;
sz, r] Men, Vm, e, sz. P. sz. “mert még itt erdő volt többféle vadak is tartózkod-

tak benne; határos a Méll-ággal”. 186. [K2: Kis Bincze; sz] 187. [K2: Das Wein-

gebürg; sző] 188. [K2: Waldung; e] 189. Bajszi-gödör Gs, e. Jó gombászó hely.

A Bajszi család nevéről. 190. Emlékfák: Mária Terézia emlékfái. 12 darab szép

fa a Méll-ági-erdőben. Valószínűbb, hogy ezek ún. “Erzsébet-fák”. 191. Rókalikak
Gs, e. Rókák tanyája. 192. Bombatölcsérök. Lyukak az erdőben. A II. világhá-

ború nyomai. 193. Méll-ági-erdő: Méjj-ági-erdő: Méll-ág: Mél-ág: Méjj-ág [Lásd:

161. sz. név alatt és P: Méll-ági erdő] Vö, Ds, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 5. K2:

Gésa K3: Geczi Allja K10: Geczi rét –
33. K2: Das Herrschafflicher Haus Stelle
K5: Bérlő lakás – 37. K2: Szállás Rét –
40. K5: Pajta Kert – 44. K2: Hessük,

Hellsögyi – 51. K2: Férső Puszta – 52.

K2: Határ Mező – 59. K16: Uj puszta –
61. K8: Halter Wiesen – 62. K8: Müller

Wiesen – 66. K2: Agive P: Zágéve – 69.

K2: Kiss Puszta K6: Hertelend Puszta –
70. K2: Marast Wiesen – 71. K2: Felhá-

go – 77. K2: Dobogo Mező – 78. K2: Tö-

tösi Rét – 79. K8: Wer Wiesen – 80.

K2: Tassanya P: Toponya (?) Tosonya (?)
– 81. K2: Hanf Feld – 83. K2: Hertelen-

di Mező – 87. P: házok – 90. K12:

Mraszt – 91. K2: Kerbéli Kut – 92. K2:

Weeg nach Danpovar – 93. K2: Tomb –
94. K2: [Temető] – 95. K3: Hanf Felder,

Kender Földek – 98. K2: Kőris – 99.

K2: Fősi Rét, Förső Rét – 100. K2: Tal-

luj K3: Talol K10: Tálya – 106. K2: Irri
– 107. K2: Sziosi – 108. K2: Gésa K3:

Geczi Allja – 110. K2: Pap Rét – 111.

K5: Téglaház – 113. K2: Műhl Wűsen –
115. K2: Arrso Rét – 119. K2: Szégeli –
120. K2: Feld neben der Pruk – 121. K2:

Műhl Wűsen K3: Pratum Molitoris –
122. K16: Malom – 124. K2: Waldung –
125. P: Hideg-Mál, Hideg-Kut – 127.

K2: Weg von Baratur nach Hertelend –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>128. K3: Al Sorda – 133. K2: Hosszu –
138. K2: Bőkasi Hegy – 140. K2: Szállás

Rét – 148. P: Fenyvesi kut – 153. K2:

Randaj – 156. K2: Too Mező – 157. K5:

Gazdasági udvar – 160. K5: Akolnál –
169. K5: Kis Kut – 170. K5: Bitz föld

alatt – 172. K5: Bánosi szántó – 175.

K5: Kis Kut – 176. K5: Szántó Kis kut-

nál – 177. K2: Waldung – 179. K2: Te-

kenyes – 180. K2: Das Weingebürg –
181. K2: Borog szöllő – 183. K5: Szőlő
alatt – 186. K2: Kis Bincze – 187. K2:

Das Weingebürg – 188. K2: Waldung.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Pótlás-

föld (talán ez a Rádás?) K16: Irtás (talán

az É-i határrészben volt?).</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 = 1782:

GL. fasc. 408. No. 39. Liber Fundualis,

(1782): GT. 25. – K3 = (1805): GT. 113;

1805: GT, 93. – K5 = (1870): PiT 1. –
K8 = 1858, 1860: BiÚ 480; 1865: BiÚ 481;

1868: BiÚ 482. – K9 = 1855: BmK 177.

– K10 = 1857: BiK 133. – K12 = 1864:

Kat. térkép – K16 = 1864, 1889, 1892:

Kat. térkép – P: 1865 – MoFnT1: 1971

– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Pákozdi Ibolya főisk. hall-

gató, dr. Pesti János főisk. docens. –
Adatközlők: Balogh István 53, Balogh Je-

nő 30, Barta János 52, Deli János 64, Ma-

joros János 77 é.</A-1></P></duolan 2> 
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